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    ［課文］

    

    

    

    

    F:这几天您一直陪着我，叫您受累了。

    Zhè jǐ tiān nín yìzhí péizhe wǒ, jiào nín shòulèi le.

    ここ数日ずっとつきあってくださって、お疲れでしょう。

    

    

    M:没事儿。

    Méi shìr.

    たいしたことないですよ。

    

    

    F:给您添了好多麻烦，真不好意思。

    Gěi nín tiānle hǎo duō máfan, zhēn bù hǎo yìsi.

    いろいろご面倒をおかけして、本当に申し訳なかったです。

    

    

    M:不用客气。欢迎您下次有机会再来中国。

    Búyòng kèqi. Huānyíng nín xià cì yǒu jīhuì zài lái Zhōngguó.

    お気遣いなく。機会があったらまた中国に来てください。

    

    

    

    

    


    


    

    

    ［新出語句と語法のポイント］

    F:这几天您一直陪着我，叫您受累了。

    Zhè jǐ tiān nín yìzhí péizhe wǒ, jiào nín shòulèi le.

    ここ数日ずっとつきあってくださって、お疲れでしょう。

    ［新出語句］

    陪           péi          【動】つきそう、お供する

    叫           jiào         【動】〜させる

    受累       shòulèi    【動】苦労する、人のために骨を折る

    ［注釈］

    (1)日本語では不特定の日数を指す「数日間」と、日数を尋ねる「何日間？」は形の違いがありますが、中国語では両方とも"几天"です。ここの"几天"は不特定の日数を指す「数日間」の方です（☞第9回のプリント参照）。

    (2)"着"は持続を表します（☞第18回のプリント参照）。

    ［語法］

    "叫"は使役を表します（☞第6回のプリント参照）

    A            叫＋         B+           動詞フレーズ

    (我)         叫           您           受累了。

    （あなたに苦労させました→お疲れ様でした）

    使役は"让"で言うこともできます（☞第6回のプリント参照）。

    （例1）让您受累了。（あなたに苦労させました→お疲れ様でした）

    Ràng nín shòulèi le.

    但し、"让"には"让我〜"の形で「私に〜させてください」と頼む表現や、"让我们〜"の形で「私たちはともに〜しましょう」という言い方がありますが、この場合は"叫"と置き換えることはできません。

    （例1）让我说几句。（ちょっと私に話させてください）

    Ràng wǒ shuō jǐ jù.

    （例3）让我们互相帮助吧。（私たちは互いに助け合いましょう）

    Ràng wǒmen hùxiāng bāngzhù ba.

    

M:没事儿。

    Méi shìr.

    たいしたことないですよ。

    ［新出語句］

    没事儿   méi shìr   なんでもない、たいしたことではない

    

F:给您添了好多麻烦，真不好意思。

    Gěi nín tiānle hǎo duō máfan, zhēn bù hǎo yìsi.

    いろいろご面倒をおかけして、本当に申し訳なかったです。

    ［新出語句］

    添           tiān         【動】付け加える

    麻烦       máfan     【名】面倒、厄介

                                   "添麻烦"で「面倒をかける」

    好           hǎo         【副】ずいぶん（量が多いことや時間が長いことを強調する）

    ［注釈］

    (1)前置詞の"给"☞第6回のプリント参照。

    (2)"不好意思"は元々「きまりが悪い、気が引ける」という意味ですが、謝る表現としても使います（☞第19回のプリント参照）。

    (3)"多"が名詞を修飾するときについては☞第27回のプリント参照。

    (4)"给您添了好多麻烦，真不好意思。"を直訳すると、「あなたにずいぶんたくさんの面倒をかけて、本当に申し訳ない」となります。

    

M:不用客气。欢迎您下次有机会再来中国。

    Búyòng kèqi. Huānyíng nín xià cì yǒu jīhuì zài lái Zhōngguó.

    お気遣いなく。機会があったらまた中国に来てください。

    ［新出語句］

    不用       búyòng   【副】〜する必要はない、〜するにおよばない

    欢迎       huānyíng                【動】歓迎する

    机会       jīhuì        【名】機会、チャンス

    ［注釈］

    (1)"不用"については☞第17回プリント、第23回プリントも参照してください。

    (2)"欢迎您下次有机会再来中国。"を直訳すると、「あなたが次回機会があってまた中国に来ることを歓迎します」という意味になります。

    なお、"欢迎"は"欢迎欢迎！"と２回重ねて言って来訪を歓迎する挨拶の言葉（「よくいらっしゃいました」）にすることもできます。

    ［語法］

    "再"はまだ実現していない動作行為の繰り返し、「また、再び」という意味があります。（☞第4回プリント、第9回プリント参照）。

    日本語では「また」という単語に「又」という漢字を当てますが、中国語にも"又yòu"という副詞があります。"又yòu"にも動作行為の繰り返しの意味がありますが、"再"とは異なり、"又"の方はすでに実現した動作行為の繰り返しを表します。

     

    "再"：まだ実現していない動作行為の繰り返し

    （例1）请再说一遍。（もう一度言ってください）

    Qǐng zài shuō yí biàn.

    ＃これからもう一度言ってもらう。

    

    

    "又"：すでに実現した動作行為の繰り返し

    （例2）他昨天来了，今天又来了。（彼は昨日来ました。今日もまた来ました）

    Tā zuótiān lái le, jīntiān yòu lái le.

    ＃彼はもうすでに2回来ている。

     

    （例3）对不起，我又迟到了。（すみません、また遅刻しました）

    Duìbuqǐ, wǒ yòu chídào le.

    ＃すでに何度も遅刻している。

     

    ここの"欢迎您下次有机会再来中国"は次回の話ですから、"再"を"又"に置き換えることはできません。

    ×欢迎您下次有机会又来中国。

    

    

    

    

    




    

    

    ［復習］

    　日本語を見て中国語で言えますか？それを簡体字で書けますか？また中国語を見て意味がわかりますか？中国語を発音できますか？試してみましょう。

    

    

    F:ここ数日ずっとつきあってくださって、お疲れでしょう。

    

    

    M:たいしたことないですよ。

    

    

    F:いろいろご面倒をおかけして、本当に申し訳なかったです。

    

    

    M:お気遣いなく。機会があったらまた中国に来てください。

    

    

    


    



    F:这几天您一直陪着我，叫您受累了。

    

    

    M:没事儿。

    

    

    F:给您添了好多麻烦，真不好意思。

    

    

    M:不用客气。欢迎您下次有机会再来中国。
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